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Abstract

Any alteration in the translation of sacred texts, in which form plays a significant role in conveying
meaning, raises fundamental questions for translation scholars. Such alterations, which may result
from the ideological or literary structures governing the translator's work, sometimes manifest
themselves as a rewriting of the source text. André Lefevere regards every translation as a form of
rewriting, while Jeremy Munday considers “rewriting” a strategy through which translators enter the
domain of power in translation. Drawing on Lefevere's theory of “Translation as Rewriting” and
employing a descriptive-analytical approach, the present study investigates the changes introduced
into the Persian translation of Tafsir al-Tabari in order to identify the translators' approaches to
conformity with, or deviation from, the norms established by the patrons of translation. The findings
indicate that, among the various components of rewriting, the strategy of “addition” was employed
more frequently than the other strategies. These additions occur more frequently in verses concerning
jihad and involve the specification of instances and the provision of information that is not essential
to the source text. By contrast, except in a limited number of cases, the additions found in verses
concerning worship do not appear to serve an instructional purpose or provide the audience with
information necessary or appropriate to the context. The adoption of such strategies may have been
related to the translators' prominent scholarly and literary position within the prevailing literary
system, the nationalist policies of the Samanids, or efforts to strengthen the Islamic religious
discourse.
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1. Introduction

Translation, as a human activity, has never taken place independently of the social, cultural,
literary, and political structures within which it is produced. Translators operate within systems
of norms and expectations that can influence their linguistic and textual choices and can
consequently shape the form and content of the translated text. Such influences may be
exercised directly through patronage or indirectly through prevailing literary, ideological, and
cultural norms. Translation, therefore, may involve not only the transfer of meaning from one
language to another but also various forms of textual intervention and restructuring.

From this perspective, translation cannot always be regarded as a neutral process of linguistic
transfer. Translators make choices concerning what to retain, modify, omit, or add, and these
choices may reflect the literary and ideological circumstances in which translation takes place.
Such interventions become particularly significant in the translation of sacred texts, where the
relationship between form and meaning is especially sensitive and where deviations from the
source text may have theological, cultural, or ideological implications.

The theoretical framework of “Translation as Rewriting,” developed by André Lefevere,
provides a useful perspective for examining such interventions. Lefevere conceptualizes
translation as a form of rewriting through which texts are reproduced in accordance with the
ideological and literary constraints of the receiving system. From this perspective, translation
is not simply the reproduction of an existing text in another language; rather, it is a process
through which the source text may be reshaped under the influence of the target culture, literary
norms, ideology, and the various forms of power operating within the literary system.

The present study focuses on the Persian translation of Tafsir al-Tabari, produced in the
historical context of the Samanid period. The translation of Qur'anic material into Persian
during this period represents an important development in the history of Persian-language
religious and literary writing. Examining the translation through the framework of rewriting
makes it possible to identify the ways in which the translators intervened in the source text and
to investigate the possible relationship between these interventions and the literary and
ideological circumstances of the period.

The study focuses specifically on verses concerning worship and examines the changes
introduced into their Persian translation. Particular attention is paid to the strategy of addition
and to the distribution and function of additions across different categories of worship-related
verses. Through this analysis, the study seeks to determine the extent to which the translators
followed or departed from the norms governing the translation and to explore the possible
factors underlying their translational choices.

2. Literature Review

Previous scholarship on the Persian translation of Tafsir al-Tabari and on rewriting in translated
texts can generally be divided into two groups. The first consists of studies directly concerned
with the Persian translation of Tafsir al-Tabari, while the second includes studies that examine
manifestations of rewriting in translated works.

The first group includes studies that approach the Persian translation of Tafsir al-Tabari from
historical, linguistic, and textual perspectives. Mofidi, Ghasempour, and Fahimitabar (2018)
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examined selected cultural elements in the translation and discuss the ways in which Persian
linguistic and cultural features are reflected in the translated text. Their study highlights the
significance of cultural elements in the translation and demonstrates the translators' engagement
with the social and cultural context of their period.

Rahimi (2018), in his paper titled “Manuscript-based Reasons for Rejecting the Attribution of
the Existing Translation of Tafsir al-Tabari to the Scholars of Transoxiana,” investigates the
authenticity and provenance of the extant Persian translation. His study uses codicological
evidence to reconsider the conventional attribution of the translation and discusses its textual
and historical background. Although this research provides important evidence concerning the
transmission and provenance of the text, its principal focus is historical and codicological rather
than an analysis of the translation from the perspective of rewriting theory.

In his master's thesis, Rad (2018) examines the methodological characteristics of the translation
of Tafsir al-Tabari and its exegetical features. His research contributes to an understanding of
the way in which the translation presents exegetical material and narratives. However, its
primary concern is the methodology and descriptive characteristics of the translation rather than
the application of contemporary translation theories to the textual interventions found in the
work.

The second group comprises studies concerned with rewriting and its manifestations in
translated works. Hosseini Ajdad Niyarki and Delshad (2020) investigate manifestations of
rewriting in selected passages from Bal'ami's work. Their study draws attention to strategies
such as adaptation, structural modification, omission, condensation, and amplification and
demonstrates the significance of translator intervention in the formation of the translated text.

In her master's thesis, Mansourzadeh Yami (2014) translated André Lefevere's influential work
Translation, Rewriting, and the Manipulation of Literary Fame. Lefevere's work constitutes an
important contribution to the cultural turn in translation studies and provides a theoretical basis
for examining the relationship between translation, ideology, literary systems, and power. His
approach is particularly relevant to studies that seek to move beyond a purely linguistic
conception of translation and examine the broader systems within which translation is
produced.

Nazari, Nasiri, and Mortezaei (2021) focus on Ebrahim Amin al-Shawarbi's translation of
Hafez's tenth ghazal and identify the influence of ideology and literary poetics on the translator's
choices. Their analysis draws attention to such strategies as lexical addition and reduction,
syntactic restructuring, changes in pronouns, and the alteration or omission of the takhallus.
The study demonstrates the applicability of Lefevere's framework to the analysis of textual
intervention in literary translation.

In her master's thesis, Qaza'ani (2022) combines rewriting theory with a feminist perspective to
investigate the agency of Iranian women translators in translating literary works characterized
by patriarchal language. Her study further demonstrates the potential of rewriting theory for
investigating the relationship between translation, ideology, and translator agency.

Finally, Horri (2023), focusing on FitzGerald's Salaman and Absal from Jami, examines the
influence of ideology and poetics on FitzGerald's rewriting of Jami's work. The study illustrates
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how translation and rewriting may be shaped by the cultural and literary circumstances of the
target system.

Overall, previous research on the Persian translation of Tafsir al-Tabari has largely
concentrated on its historical, textual, linguistic, and methodological dimensions.
Comparatively less attention has been devoted to examining the translation through the
theoretical framework of rewriting, particularly with regard to the translators' textual
interventions and the possible relationship between these interventions and the ideological and
literary structures of their historical context. The present study seeks to address this gap by
examining the translation of verses concerning worship through the lens of Lefevere's rewriting
theory. By focusing on the strategies employed by the translators, particularly addition, the
study seeks to demonstrate how Qur'anic meanings were reproduced and reshaped within the
linguistic, literary, religious, and cultural context of the period.

3. Methodology

The present study employs a descriptive-analytical approach and draws on Lefevere's theory of
“Translation as Rewriting” as its principal theoretical framework. The analysis focuses on
changes introduced into the Persian translation of selected Qur'anic verses and seeks to identify
the principal rewriting strategies employed by the translators. Particular attention is given to
additions and to the extent to which these additions correspond to, or depart from, the
requirements of the source text and its immediate context.

Corpus Selection and Sampling

In Shiite jurisprudence, ayat al-ahkam (verses concerning legal rulings) are traditionally
estimated at approximately 500 verses. The present study adopts the classification proposed by
Baqir al-Irwani in Durus Tamhidiyya fi Tafsir Ayat al-Ahkam, which divides legal verses into
four major categories: worship, contracts, unilateral legal acts, and general rulings.

The present study focuses exclusively on the category of worship. This category includes verses
related to purification, prayer, fasting, almsgiving, khums, pilgrimage, jihad, and the principle
of enjoining good and forbidding evil. Within this classification, jihad is considered an act of
worship and is therefore included among the verses examined in the present study.

The research corpus consists of 77 distinct verses selected from 98 instances occurring in
volumes 1, 2, 3, 4, 6, and 7 of Tafsir al-Tabari. The verses were selected purposively on the
basis of the prominence of rewriting manifestations in their Persian translations. The selected
corpus therefore provides a basis for examining the linguistic and exegetical interventions made
by the translators and for identifying recurring patterns of rewriting.

Unit of Analysis and Coding Procedure

The unit of analysis is the selected Qur'anic verse together with its corresponding Persian
translation and exegetical material. The data were analyzed qualitatively and comparatively.
The translators' interventions were identified and classified according to the types of rewriting
manifested in the translated text, with particular attention to addition and other forms of textual
alteration.

The identified interventions were then examined in relation to the source text and the contextual
function of the translated material. The analysis sought not only to identify the presence of
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additions but also to determine their nature, frequency, and relevance to the context in which
they occur. This procedure made it possible to compare the treatment of different groups of
worship-related verses and to determine whether the translators' interventions served an
explanatory or instructional function or instead introduced information not required by the
immediate context.

4. Findings: Patterns of Rewriting

The analysis of the selected corpus demonstrates that the translators did not limit themselves to
a strictly formal reproduction of the source text. Various forms of textual intervention can be
identified in the Persian translation, among which the strategy of addition is particularly
prominent.

A. Dominance of Addition

Among the rewriting strategies identified in the corpus, “addition” occurs more frequently than
the other strategies. The translators occasionally introduced information that is not explicitly
present in the Qur'anic source text. Such additions represent an important form of intervention
because they extend the translated text beyond a direct rendering of the source.

The occurrence of additions, however, is not uniform across the different categories of worship-
related verses. Their distribution indicates that the translators' interventions varied according to
the subject matter and contextual characteristics of the verses. This variation provides evidence
that the strategy of addition should not be regarded as a purely linguistic device but should also
be examined in relation to the broader literary and ideological context of the translation.

B. Greater Frequency of Additions in Verses Concerning Jihad

One of the most significant findings is the greater frequency of additions in verses concerning
jihad. In these passages, the translators frequently provide examples, specify instances, or
introduce information that is not essential to the original wording of the verse.

This pattern distinguishes the treatment of jihad-related verses from that of other worship-
related verses. The additional material in the former category can extend considerably beyond
what is required for the straightforward transmission of the source meaning. The concentration
of such additions in verses concerning jihad may therefore indicate the particular significance
attributed to these verses within the ideological and religious context in which the translation
was produced.

At the same time, the findings do not justify treating every addition as ideologically motivated.
Rather, the nature and distribution of the additions provide grounds for considering possible
relationships between the translators' choices and the intellectual, literary, and political
circumstances of the period.

C. Limited Instructional Function of Additions in Other Worship Verses

A further finding concerns the function of additions in verses related to other forms of worship.
Except in a limited number of cases, these additions do not appear to have a clear instructional
or pedagogical function. Nor do they consistently provide information that is necessary or
proportionate to the immediate context of the verse.
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This finding is significant because additions in the translation of a sacred text might reasonably
be expected to clarify an obscure expression, explain a culturally specific reference, or provide
information necessary for the target audience's comprehension. The analysis indicates that, in
many of the examined worship verses, the additions cannot be adequately explained by such an
instructional function alone.

The contrast between the nature of additions in jihad-related verses and those found in other
worship verses therefore constitutes an important aspect of the rewriting patterns identified in
the study.

D. Rewriting, Literary Position, and Power

The observed patterns may also be considered in relation to Lefevere's conception of translation
as rewriting and to the relationship between translation and power. The translators of Tafsir al-
Tabari occupied a prominent scholarly and literary position within the intellectual environment
of their time. Their position may have affected the form and extent of their interventions in the
translated text.

Furthermore, the rewriting strategies may have been influenced by the broader literary and
political circumstances of the Samanid period. In particular, the possibility that some of these
interventions were connected with Samanid nationalist policies or with the strengthening of
Islamic religious discourse provides a potential explanation for the observed patterns. These
interpretations should, however, be regarded as possible explanations rather than definitive
conclusions, since the textual evidence primarily demonstrates the existence and distribution of
rewriting strategies.

5. Conclusion

The findings of this study demonstrate that the Persian translation of Tafsir al-Tabari can be
fruitfully examined as an instance of “translation as rewriting.” The translators did not merely
reproduce the source text in Persian; rather, they introduced various textual changes, among
which addition was the most frequently observed strategy in the selected corpus.

The analysis further shows that additions occur particularly frequently in verses concerning
jihad. These additions include the specification of instances and the presentation of information
that is not essential to the source text. By contrast, except in a limited number of cases, the
additions found in other verses concerning worship do not appear to serve a clear instructional
purpose or provide information that is necessary and proportionate to the context.

The differences observed among the various categories of worship-related verses suggest that
the translators' interventions cannot be explained solely in terms of linguistic clarification. From
the perspective of Lefevere's theory, these interventions may be viewed as forms of rewriting
shaped by the literary, ideological, and cultural circumstances in which the translation was
produced.

The study also suggests several possible explanations for the translators' adoption of such
strategies. Their prominent scholarly and literary position within the prevailing literary system
may have provided them with greater latitude in reshaping the source text. In addition, their
choices may have been related to the nationalist policies of the Samanid period or to the broader
objective of strengthening Islamic religious discourse. These possibilities point to the
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importance of considering translation not merely as a linguistic activity but also as a practice
situated within particular structures of literary and cultural power.

The present study contributes to translation studies by applying the theory of translation as
rewriting to a classical Persian religious translation and by drawing attention to the textual
interventions that characterize the Persian translation of Tafsir al-Tabari. More specifically, it
demonstrates the value of examining additions and other forms of textual modification in
relation to their distribution, function, and historical context. Further research may extend this
approach to other categories of Qur'anic verses and to other classical Persian translations in
order to provide a broader understanding of the relationship between translation, rewriting,
ideology, and power in the history of Persian translation.
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